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Alberto Gil: Cuestiones retórico-traductológicas de los marcadores del discurso (y de su 
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Paula Loureiro, Conceição, Cornelia Plag (coords.): Marcadores dicursivos (e)m tradução, 
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Alberto Gil: Diskursmarker und Hermeneutik. Eine deutsch-romanische Studie zu der 
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https://www.academia.edu/36889827/The_Interrelationship_between_Literary_Translation_and_Literary_Criticism_Reading_in_Interpretive_Traditions
https://www.academia.edu/36889827/The_Interrelationship_between_Literary_Translation_and_Literary_Criticism_Reading_in_Interpretive_Traditions
http://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/442
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et poétique, in: D. Fadda, C. Saggiomo (eds.): Un coup de dés. Cahier de culture française, 
francophone et maghrébine, Napoli, Edizioni Scientifiche Italiane, 2017, 121-135 

Douglas Robinson: What kind of literature is a literary translation? in: Target 29 (3) / 2017, 
440-463 

Bernd Stefanink, Ioana Bălăcescu: The Hermeneutical Approach in Translation Studies, in: 
Cadernos de Tradução 37 (3) / 2017, 21-53 

Bernd Stefanink, Ioana Bălăcescu: Chapter 5.4. Hermeneutics, in: Lieven D’hulst, Yves 
Gambier (eds.): A History of Modern Translation Knowledge: Sources, concepts, effects, 
John Benjamins, 2018, 309-316 

Radegundis Stolze: Cognition and Subjectivity in Specialist Translation, in: Cognitive 
Approaches to specialist translation, ed. by Julian Maliszewski, Czestochowa University of 
Technology, series Monographs No. 329, Częstochowa 2017, 19-29 

Radegundis Stolze: Kulturspezifische Phänomenologie in der politischen und juristischen 
Übersetzung, in: Linguistik als diskursive Schnittstelle zwischen Recht, Politik und Konflikt, 
ed. by Martin Henzelmann, Hamburg, Verlag Dr. Kovač 2018, 201-217 

Radegundis Stolze: Das Erbe Fritz Paepckes – Hermeneutisches Übersetzen, in: Géza 
Horváth, Balázs Sára (Hg.): ‚Im Übersetzen leben‘. Der Professor des Convivium am Eötvös-
Collegium. Gedenkschrift zum 100. Geburtstag von Fritz Paepcke,  Eötvös-József-Collegium 
Budapest, 2018, 41-47 

Karl Vajda: Im Niemandsland zwischen philosophischer und theologischer Hermeneutik, 
Deutungslehre und Übersetzungswissenschaft bei Fritz Paepcke, in: Géza Horváth, Balázs 
Sára (Hg.): ‚Im Übersetzen leben‘. Der Professor des Convivium am Eötvös-Collegium. 
Gedenkschrift zum 100. Geburtstag von Fritz Paepcke,  Eötvös-József-Collegium Budapest, 
2018, 49-58 

Keling Wei: La critique littéraire comme expérience de la traduction, in: Florence Xiangyun 
Zhang, Keling Wei (eds.): Recherche et traduction. Une vision engagée de la traduction, Peter 
Lang, 2018 

 

B O O K S  

Larisa Cercel, Marco Agnetta, María Teresa Amido Lozano (eds.): Kreativität und 
Hermeneutik in der Translation, Gunter Narr, 2017 

Géza Horváth, Balázs Sára (Hg.): ‚Im Übersetzen leben‘. Der Professor des Convivium am 
Eötvös-Collegium. Gedenkschrift zum 100. Geburtstag von Fritz Paepcke,  Eötvös-József-
Collegium Budapest, 2018 

Georg Friedrich Meier: Essai d’un art universel de l’interprétation, présentation, traduction 
et notes de Christian Berner, Septentrion, 2018 

Johann Michel: Homo interpretans, Editions Hermann, 2017 

https://iris.unical.it/handle/20.500.11770/168626?mode=full.70#.W35YxcIyW00
https://iris.unical.it/handle/20.500.11770/168626?mode=full.70#.W35YxcIyW00
https://benjamins.com/online/target/articles/target.16064.rob
https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/issue/view/2501/showToc
https://benjamins.com/catalog/btl.142
https://www.verlagdrkovac.de/978-3-8300-9459-3.htm
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
https://www.peterlang.com/view/9782807606524/chapter-08.xhtml
http://narr-starter.de/magento/index.php/reihen/translationswissenschaft/kreativitat-und-hermeneutik-in-der-translation.html
http://narr-starter.de/magento/index.php/reihen/translationswissenschaft/kreativitat-und-hermeneutik-in-der-translation.html
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-content/uploads/2016/02/Im-%C3%9Cbersetzen-leben.-Der-Professor-des-Convivium-am-E%C3%B6tv%C3%B6s-Collegium-IMPRIMATUR.pdf
http://www.septentrion.com/fr/livre/?GCOI=27574100645320
http://www.editions-hermann.fr/5199-homo-interpretans.html
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John Stanley, Brian O’Keeffe, Radegundis Stolze, Larisa Cercel (eds.): Philosophy and 
Practice in Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018 

Radegundis Stolze: Übersetzungstheorien, 7. Auflage, Gunter Narr, 2018 (Kap. 17: Das her-
meneutische Denken) 

 

B O O K  R E V I E W S  

Qianzuan Gui, Guo Ge: Review of Larisa Cercel, Übersetzungshermeneutik. Historische und 
systematische Grundlegung, Bucharest: Zetabooks, 2013 in: East Journal of Translation 东方

翻译, January 2018 

Brian O’Keeffe: Teaching Translation The Hermeneutic Way. Review of Lawrence Venuti, 
Teaching Translation. Programs, Courses, Pedagogies, New York: Routledge, 2017 in: 
symplokē, Volume 25, Numbers 1-2, 2017, 469-483 

 

C O N F E R E N C E S  &  C F P  &  J O U R N A L S  

Conference: Textperformances und Kulturtransfer / Textperformances and Cultural 
Transfer, December 5 and 6, 2018, Saarland University 

Conference: Radegundis Stolze, „Ein Echo der Hermeneutik im Werk Hans J. Vermeers“, 
Vortrag auf der Konferenz „Rahmen, Skizzen, Entwürfe - Zum translationstheoretischen 
Angebot von Hans J. Vermeer“, 23.-25. November 2018, Germersheim 

Journal: Crossroads. A Journal of English Studies (Department of English, University of 
Białystok, Poland) will publish in September 2018 a themed issue dedicated to Translational 
Hermeneutics. The issue is edited by Radegundis Stolze and Beata Piecychna. 

 

B I B L I O G R A P H Y  

An updated version of the Bibliography Hermeneutics and Translation (July 2018) is now 
available on the webpage of the Research Centre Hermeneutik und Kreativität, University of 
Leipzig & University of Saarland. 

http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stanley-j-o-keeffe-b-stolze-r-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-philosophy-and-practice.html
http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stanley-j-o-keeffe-b-stolze-r-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-philosophy-and-practice.html
https://www.amazon.de/%C3%9Cbersetzungstheorien-Eine-Einf%C3%BChrung-Narr-Studienb%C3%BCcher/dp/3823381148/ref=sr_1_fkmr0_1?ie=UTF8&qid=1535982888&sr=8-1-fkmr0&keywords=Stolze+%C3%9Cbersetzungstheorien+7.+Auflage#reader_B07CJVS148
http://www.ejtrans.com/aboutuse.aspx
http://www.ejtrans.com/aboutuse.aspx
https://muse.jhu.edu/article/685041/summary
https://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/taetigkeiten
https://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/taetigkeiten
https://vermeerconf.en.fb06.uni-mainz.de/
https://vermeerconf.en.fb06.uni-mainz.de/
http://www.crossroads.uwb.edu.pl/
http://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/index.php/schwerpunkte/10-h-k/17-2-1-uebersetzungshermeneutik
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